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“«-You have to dirty your hands to make
money. ”
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“This pretty daughter they raised in a rice
bin wanted to jump into a bin of husk.”
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The papers kept issuing warning to beware of
capitalist-roaders who victimized subordinates
to save their own skin.
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Textbook reform and practice of computer basic course based on the
concept of CDIO

LIU Zhi-min, NING Zhen-gang, SHEN Yan-guang
(Hebei University of Engineering, Handan 0560038, China)

Abstract: This paper elaborated the CDIO engineering education concept, training program and Implementation
measures in the perspective of the teaching reform and practice of computer basic course and how to combine the
theoretical knowledge and the training of students’ application ability. Through teaching reform and practice of
computer basic course, the author helps students set up the CDIO engineering education thought from they starting
school, and lay a good foundation for the students to study follow-up courses. So that university-trained talent is
more in line with the needs of the society.
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Gladys’ translations for Chinese Literature—An eco-translatology
Perspective

Xiao Xian
(Guangdong University of Petrochemical Technology, Maoming 525000, China)

Abstract: Eco-translatology defines translation as the translator’s adaptive choices of the translational
eco-environment. Eco-translatology differs from traditional translation theories because of its systematic and brand
new perspectives. This paper is to study Gladys Yang’s translating works and achievements as a translator in
Chinese Literature from the translational eco-environment, translator-centeredness and multi-dimensional adaptive
choices.

Key words: eco-translatology; Glays Yang; Chinese Literature; translation



